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AnHoTtanus. OKKa3HOHAIBHBIE TpaHchopMaru (Hpa3eoIOrHuecKoil eIUHUIBI HAIIPSIMYIO

3aBUCST OT KOHTEKCTA, KOTOPBIN CONEPKUT aKTyaJu3aTOphl, CIIOCOOCTBYIOIINE U3MEHEHUIO CEMaH-
TUKU 0a30BOM enuHUIBL. J[J1si TOHMMAaHNs MEXaHU3Ma OKKa3MOHAIBHBIX TpaHC(hOpManid, OTTpaHH-
YEeHUsl UX OT OLIMOOYHOrO HUCIHOJb30BaHUA (Ppa3eorqoruyeckor eIUHUIBI HEOOXOAUMO CUCTEMHOE
u3yueHHue crocoOoB M3MeHeHUs 3HaueHuss OE B KOHTEKcTe, 4TO U 00YClIaBIMBAET aKTyaJbHOCTb
uccnenoBanus. Llenbro 1aHHOTO UCClIeI0BaHMs SIBJISICTCS aHAIM3 CIIOCOOO0B aKTyaIU3allH MPSIMOT0
3HA4YeHUs KOMIIOHEHTOB (hpa3eoornyeckoil eIUHHIBI B KOHTEKCTE NMPU OKKAa3MOHAJIBHOM TpaHC-
¢dopmarun OFE. HoBuzHa nccne1oBaHUs 3aKJIF0OYAETCs B IOMBITKE CUCTEMATU3AIMK TUIIOB aKTyaJlu-
3alMy MPSIMOTO 3HaueHus (pa3eoornYecKo eTUHUIBI C YYETOM OKKa3MOHAJIBHBIX CTPYKTYPHBIX
M3MEHEHUH (pa3eoJOruuecKiX €IMHULl B KOHTEKCTe. MarepraioM HCCiIel0BaHus MOCITYKUIH OK-
kazuoHanbHbie DF pycckoro u aHTIUHCKOTO s13bIKa, OTOOpPAHHBIC U3 MPOU3BEACHHUIN PYyCCKOM U aH-
riuiickoi nureparypbl XX n XXI Beka. MeTozpl uccieoBaHus BKIIOYAOT METO]T KOHTEKCTYallb-
HOTO aHaJIM3a, METOJ CIIJIOUTHON BBIOOPKHU, COOCTAaBUTEIbHBIN METO/I, METOABI (Pa3e0IornIecKon
uACHTUGUKAIMY U (pazeosoruueckoro onucanud. KontekcTtyanpHas TpaHchopmanus ¢pazeoso-
ITMYECKUX €IVHMI] OCHOBBIBAETCS HAa YACTUYHOW WMJIM IOJHOM aKTyalW3aluy IPSMOIr0 3HAYEHUs
koMmroHeHTa @F. [Ipu akTyanusanuu npsMoro 3HadyeHus komnoHeHta OF B kauecTBe akTyalnu3a-
TOPOB MOTYT BBICTYNAaTh, KaK CBOOOHBIE JIEKCEMbI, TAK U ONPEJECIECHHbIE CIOCOOBI KOHTEKCTYallb-
HoM peanuzanuu OF, kak-To: moBTOp (Hanbosee 4acTOTHBIN crocob), cyOCTUTYLIHSI KOMIIOHEHTA U
ycedeHue Ghpa3zeosorndecKon e MHHIIBI.

KuroueBble cioBa: (paseonornyeckasi eIMHUIA; OKKa3MOHAJIbHAs TpaHChopMaIus; pac-
mMpeHHas Metadopa; 3HaueHHe KOMIOHEHTA; aKTyalu3amus
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Abstract. Instantial transformations of a phraseological unit directly depend on the dis-
course with actualizers that contribute to changing the semantics of the basic unit. It is necessary to
study systematically the ways of changing the meaning of the unit in the discourse to understand the
mechanism of instantial transformations, to distinguish them from the erroneous use of a phraseo-
logical unit, which determines the relevance of the study. The purpose of this study is to analyze
ways of actualizing the direct meaning of the components of a phraseological unit in the context
when instantial transformation takes place. The novelty of the research consists of an attempt to sys-
tematize the types of actualizations of the direct meaning of a phraseological unit, taking into ac-
count the instantial structural changes of phraseological units in the context. Instantial phraseologi-
cal units, selected from the works of Russian and English literature of the XX and XXI centuries,
are the material of the study. Research methods include contextual analysis method, continuous
sampling method, comparative method, methods of phraseological identification and phraseological
description. Discourse transformation of phraseological units is based on partial or complete actual-
ization of the direct meaning of the components. When updating the direct meaning of the PU com-
ponents, free lexemes and methods of contextual implementation of the PU can act as actualizers,
such as repetition (the most frequent method), substitution and ellipses of the phraseological unit.

Key words: phraseological unit; instantial transformation; extended metaphor; meaning of
the components; actualization

For citing: Semushina E.Y., Pratchenko O.V. Peculiarities of Actualization of the Direct
Meaning of the Phraseological Unit During Instantial Transformation in the Discourse (based on
English and Russian). Kazan Linguistic Journal. 2024;7(2): 262-271. (In Russ.).
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HpI/I HUCIIOJIB30BaHUN (bpa:?.eonomqecm/lx CAWHUII] B OIPCACICHHOM KOHTCKCTC,

TOBOPSIILIMNA MOXET CTOJIKHYThCSI C CUTyalueH, korja 6a3oBas (ppazeosnoruueckas
enunua (ganee OF) He B COCTOSIHMM MOJTHOCTHIO OTPAa3UTh UHTEHLIMIO aBTOpa BBI-
CKa3bIBaHUS, COOTBETCTBEHHO, ISl IOCTHKEHUSI HE00X0AUMOro 3P exTa roBopsAInii
HCIIOJIB3YEeT OKKa3WOHANIbHBIE (ppazeonornyeckue Tpanchopmanuu [1]. Bridbop
TpaHcopmanuu (ppazeosornuecKoil eIMHULBl B IEPBYIO OYEPENb 3aBUCUT OT TOTO,
KaKhe KOMIIOHEHTBI €€ COCTaBJISIOT, OT UX 3HAUEHUS, a TaKKe, OT TOro, Kak OHM B3a-

MMOCBSI3aHBI JOpyr ¢ apyrom [2]. Kpome Toro, okkaznoHaiIbHBIE TpaHCHOpPMAIHH
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HanpsMyl0 3aBUCST OT KOHTEKCTa, KOTOPhIM OKa3bIBAE€T HEMOCPEICTBEHHOE BO3/CH-
CTBUE Ha (pa3eoIOrMUYEeCKUe SIUHUIBI U COAECPKUT aKTyalau3aTopbl, CIIOCOOCTBYIO-
iK€ U3MEHEHUIO CEMAHTUKU 0Aa30BOM €IMHUIIbI, HAIPUMED, aKTyalu3aliuu MPSIMOro
3HaYeHUS KOMITOHEHTOB, cocTaBiistionx ®F [3]. CoBpeMEeHHBIMHU JTUHTBHCTAMH HE-
OJIHOKPATHO OTMEUYAETCS, UTO KOHTEKCTyalbHbIe TpaHchopmanuu OF dpopmupyrorces
¥ QYHKIIMOHHUPYIOT HE XaOTHUYHO, a TIOAYUHSIIOTCS OTpeienEHHOM cucteme [4, 5].

Oxkxka3uoHanbHasg (Ppazeonoruyeckasi €IUHUIIBI HE TOJBKO MPUHOCUT B TEKCT
JIOTIOJTHUTENbHYI0 MH(GOPMAIIUIO, HO MOABEPraeTCs U3MEHEHUI0 00beMa M KauecTBa
3HadyeHus. Hanmpumep, MOKeT U3MEHSIThCS KaK JIEHOTATUBHBIN, TaK U KOHHOTATUBHBIHN
KOMIIOHEHTBI 3HAUYECHUS, IPUYEM CAMO 3HAUYCHHE MOXET PACIIMPITHCS WU CYXKAThCs
[6]. ns moHMMaHMs MEXaHU3Ma OKKA3MOHAIBHBIX TpaHChOpMaIii, OTTPaHUYCHHUS
HUX OT OIIMOOYHOI'O UCIOJIh30BaHUs (HPa3eoIOTHYECKON €IUHUIIBI HEOOXOIUMO CH-
CTEMHOE U3y4YeHHE CrIocO00B n3MeHeHus 3HaueHuss OF B KOHTEKCTeE, 4TO U 00ycClaB-
JIMBAET aKTYyaJbHOCTb uccienoBanus. HoBU3Ha KcciienoBaHus 3aKJIIOYaeTCs B MO-
IBITKE CUCTEMATU3AIMK TUIIOB aKTyaJIU3aIliy MIPSIMOTO 3HAUYEHHUS (PPpa3eoIoTnIecKon
EAUHUIIBI C YYETOM OKKa3HMOHAJBHBIX CTPYKTYPHBIX M3MEHEHUHN (Ppa3eoornuecKux
€JIMHUIIl B KOHTEKCTE.

Leab0 gaHHOTO WCCIENOBAHMS SIBIISIETCA aHAIU3 CIOCOOOB aKTyalld3alluu
MPSIMOTO 3HAYEHUSI KOMITIOHEHTOB (hPpa3eoIorn4ecKoi eAMHUIBI B KOHTEKCTE MPU OK-
KazuoHanbHOU TpaHcopmariuu OE. MaTepuanom ucciaeqoBaHUs MOCITYKUIU OKKa-
suoHanbHble PE pyccKOro M aHIIMICKOTO S3bIKa, OTOOpPaHHBIC M3 MPOU3BEICHUN
pycckoil u anrnuiickoid nurepatypbl XX n XXI| Beka. MeToabl uccieoBaHus BKIIO-
Y4al0T METOJ] KOHTEKCTYaJlbHOTO aHajn3a, METOJ CIUIONTHOW BBIOOPKH, COTIOCTABH-
TeJIbHBIA METOJI, METOIbI (Ppazeonornyeckoi uacHTUGUKAIMN U (Ppa3eoorndecKoro
OTIMCaHUSI.

CornacHo A. Hauncunone, okkasuoHaidbHas (ppazeosornyeckas eauHUIa UMe-
€T CIIEIyIOUIUE XAPAKTEPUCTUKHU: UCIOJIb3YETCS OJHOKPATHO, OTPAXKAET MHTEHIUIO
aBTOpa, 00J1a/1aeT SKCIPECCUBHOCTHIO U MOKET U3MEHSTHCS HA JIEKCUYECKOM, CEMaH-

TUYECKOM WJIM CHHTAaKCHYE€CKOM YpOBHSX [2].
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ApcenteeBa E.®. npenaraer cienyronyro KIacCH(PUKAINIO OKKa3HOHATBHBIX
TpaHchopmanmii (ppazeoqOrnyecKux €IUHMIl, KOTOopas BKIIOYAET B ceOs aHalu3
TpaHcpopMaIuii, Kak ¢ CEMaHTUYECKOM, TaK M CTPYKTYPHOH TOYKH 3pEHUs: CyOCTH-
TyLYs, BKIMHUBAHUE WUJIU Pa3pbIB, pacliupeHue (100aBIeHUE KOMIIOHEHTOB), AJUIUI-
cuc, (hpazeosornyeckuii MOBTOP, HACHIIICHHUE, UTPa CJIOB, paclIMpeHHas meTtadopa.
JlaHHBIE OKKa3MOHAJIBHBIC TpaHCchOpMaIii MOTYT OOpa30BBIBATH TAK HA3bIBACMbBIC
KOMILIEKCHBIE citydan Tpancdopmarun OE [7].

[Ipu uccienoBanuu okkazuoHabHOW TpaHchopmaimu PE ocoOblit mHTEpecC
MPECTABIAECT PACCMOTPEHHUE aKTyalIU3alMy MPSIMOT0 3HAYEHUs KOMIIOHEHTOB 0a30-
Bor OF B mpouecce KOHTEKCTyalbHOW peallu3alvii, TaK KaK JTaHHOE SIBJICHUE MMEET
MECTO B OOJIBIITMHCTBE KOHTEKCTYaJIbHBIX TpaHchopMaiuii. O4eBUIHO, UTO UCIIOb-
30BaHHUE MPSMOrO 3HAYCHHSI KOMITIOHEHTA ISl MPUJIaHUsI HOBOTO 3HaueHus: Bced OF
IIPOUCXOJIUT OBICTpEE B TOM clilydae, eciu BHyTpeHHss dopma OE motuBupoBana.
COOTBETCTBEHHO, XapakTep MEPEOCMBICICHUA 3HaueHUsT KoMIOHEHTOB DE crano-
BUTCS OYEBUJICH B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MpPHU HAJIOKEHUU Ha MEPEMEHHOE COoveTa-
HUE CJIOB, KOTOPOE JIETJIO B OCHOBY (hpa3eoJOTUUECKON €UHUIIbI, WU K€ TIPU aHa-
nu3e OyKBaJbHOTO 3HAYEHHUS €€ KOMIIOHEHTOB.

®pa3eosornuecKkoe 3HaYeHUE SABISIETCA CI0KHBIM U MHOTOKOMIIOHEHTHBIM $IB-
neHueM. TpaAWIIMOHHO CYMTAEeTCsA, 4YTO (Ppa3eosOruyecKoe 3HAYCHHUE SIBIISACTCS
000011eHHO-1IeM0CTHRIM [8]. OIHAaKO TIPHU UCCIIENOBAHUU OKKA3MOHAIBHBIX TPaHC-
dbopmanmii CTaHOBUTCS OYEBUIHO, UTO MPSMOE 3HAUCHWE KOMIIOHEHTOB HE MCYE3aeT,
a sBJIIETCSI OCHOBOM ISl CO3/1aHMs HOBBIX 00pa3zoB. E.®D. ApceHTheBa, aHAIU3UPYS
posib MeTadopbl B co3MaHuK (pa3eoJOrHIecKOr0 3HAUYCHUS, OTMEYAET, 4TO «OYK-
BAJIbHOE 3HAYECHUE CIIOBA, UCIOJIb30BAHHOTO B MEPEHOCHOM CMBICJIE, HE TOJIBKO HE
MCUE3aeT, HO U UTPACT 3HAYUTEIIBHYIO POJIb B MHTEpIIpeTaIu MeTadopsl ...» [9, €.20].

®pa3eosornuecKoe 3HaU€HNE PACCMaTPUBAECTCA COBPEMEHHBIMU YUYEHBIMU C
Pa3HBIX TOYEK 3PEHHUSI, OJTHAKO OOJBIIMHCTBO (Ppa3eosoroB BhACIAIOT TPH OCHOB-
HbIX acriekta 3HadeHuss OE: curHupuKaTuBHBINA, HTEHOTATUBHBINA, 1 KOHHOTATUB-

HBIN. P}II[ OTCUYCCTBCHHBIX SA3bIKOBCI0B, YUUTLIBAA OCHOBHBIC ITOJIOXKCHUA JIMHI'BO-
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KYJIbTYPOJIOTHH, TIPEICTABIIIOT HECKOJIBKO UHYIO CHCTEMY 3HAaUeHUs (Ppa3eosioru-
YECKOW €TMHUIIBI U BKITIOYAIOT B HEE CIICAYIOIINE KOMIIOHEHTHI: 1) I€HOTaTHBHBIN;
2) palMOHAJIbHO-OIIEHOYHBIH; 3) MOTHBAIMOHHBIN (00pa3HbIii); 4) SMOTUBHBIN; 5)

ctunuctuyeckuii [10].

M3MeHeHne 3HAYeHHs, €r0 aKTyalu3alus B KOHTEKCTE, 3aBHCAT OT KOH-
TEKCTHBIX aKTyalu3aTopoB. [[BOlHas aKTyaau3alMs peai3yeTcs MpU MOMOIIH JIBYX
TUIIOB AKTYAJIM3ALUPYIOLIUX KOPPEJIATOB B KOHTEKCTE: CJIOB, 00pa3yIOLIUX MMOCTOSH-
HBIA KOHTEKCT (pa3eosoruzMa, u(uim) cBOOOJHBIX JIEKCEM, KOTOpPbIE BXOJSAT B CO-
cTaB (pa3eosoru3Ma, Npyu TOM AIEMEHTbl KOHTEKCTa aKTyaIU3UPYIOT U sIAEPHBIE, U
HNOTEHIMAIbHbBIE CEMbI B 3HAUEHUH S3bIKOBOTO (ppazeosorusma [11].

[Tpu aHanmu3e NMpakTUYECKOro Marepuana ObLIO BBISIBICHO, YTO aKTyajJu3alus
MPSIMOTO 3HAYEHUS] KOMIIOHEHTOB (Ppa3eoJOruueCcKOr eIMHULIBI B OOJBIINHCTBE CITy-
YaeB MPUBOJUT K CO3JAaHUIO PACIIMPEeHHOM MeTadopbl WM UIPbl CJIOB, KaK KOM-
IUIEKCHBIX CIIy4aeB KOHTEKCTyalbHOW peanm3auun DE, To ecTb moarsBepkmaercs
MHeHue ApceHTheBoi E.D., 4TO BaXXHBIM B CO3/IaHUU PaCHIMPEHHON MeTadophl SB-
JSIeTCsl TO, YTO B Pa3BUTHUHU M0J100pa30B OJJHOBPEMEHHO 3a/IeHCTBOBAHO MEPEHOCHOE
3Ha4YeHue (hpazeosioru3Ma 1 npsiMoe 3HaUeHHe ero nmporotuna [12].

[Tpoananu3upoBaB NMpakTUYECKUl MaTepuail, HaMH ObUIM BBISBIEHBI CIEAYIO-
[IMe BapUaHThl akTyaiau3auuu npsmoro 3HaueHus OE B KOHTEKcTe.

1)  Axryanuzanus npsMoro 3HaueHusi kKomrnoneHTa OF.

AKTyanu3anus npsiMoro 3Ha4eHUsI OJJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB B paMKax o0pa3o-
BaHUS PacIIUPEHHON MeTadophl WM Urpbl 0€3 JOMOJHUTEIBHBIX OKKA3HMOHAJIBHBIX
TpaHchopMalmii U CTPYKTYPHBIX U3MEHEHHM ABIIETCS JOCTATOYHO PACIPOCTPaHEH-
HBIM SIBJICGHUEM B O0OMX SI3bIKaX.

B cnenyromem npumepe ®@E early bird moasepraercs yactuuHol akTyanu3a-
UM TPSMOTO 3HaYeHUs cioBa bird mpu nmomomu akryanusatopa nested. Kak mbr Bu-

AWM, B JaHHOM CJIy4ac aKTyaJIM3UPYCTCA AACpHaAsA CEMa HOMHUHATHBHOI'O KOMIIOHCHTA.
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All the spaces along the building were taken. Alfie wasn’t surprised. You could
make a reservation, guarantee it, but if you arrived late (late on a day like this after 4
p.m.), you had to park and walk. The cars belonging to the early birds were nested
up to the gray cylinder block and the bright-yellow doors in a long line, their win-
dows already covered with a scrim of light snow [13, c.71].

B pycckom s3pike BCTpedaeTcss Croco0 akTyalnu3alldd TPsIMOTO 3HAYCHUS
koMrioHeHTa ®PF xowku ckpebym Ha Oywie B COYETaHMM CO BCTABKOH, TJIe TaKKe
MPOUCXOJUT aKTyalln3alus MPSIMOro 3HAYCHHS] HOMUHATUBHOTO KOMIIOHEHTA KOWIKU
MIPU IOMOUIY KOHTEKCTYAIbHOTO AKTYalIn3aTopa pa30exicanucy:

Ecnu u ckpedau y Jlunel Kowiku Ha oyuie, 4umo oHA CIUWKOM KPYmMo 000ULIAC
C Mamepwvlo, OM IMUX €106 éce OHu pazdexncanucsy [14, ¢.206].

Hauboinee pacnpocTpaneHHbIN cIOCO0 OKKa3nOHaIbHOU TpaHncpopmauuu OE,
KOTOPBIN HUCTIONB3YETCS NIl aKTyalu3ali MPsSIMOTro KOMITOHEHTa 3HA4Y€HUsI B 000UX
SI3bIKaX — pa3JMYHbIC BUJBI MOBTOPOB. [IpruemM B KOHTEKCTE MMEET MECTO MOBTOP
MMEHHO TOr0 KOMIIOHEHTA, MPSIMOE 3HAYEHHE KOTOPOro BBIXOJIUT HA MEPBBIH I1aH. B
JTAHHOM CJIy4ae MO>KET UMETh MECTO aKTyaJIu3allusi He TOJbKO SEPHOM CeMbl 3HaYe-
HUS, HO U IOTCHLIMAJIbHOM.

B cnenyromeM npuMepe pyccKoro si3blka HMEET MECTO MOBTOP HOMUHATHUBHO-
ro KOMIIOHEHTa Yyepma B KoMOuHauuu ¢ yceueHueM ®F nposecmu uepmy, akTyanu-
3Upys MOTEHIUAIBHYIO CEMY 02paHUYEHUE:

B mo 3n0ononyunoe ympo Mapus 3a 3aempaxkom amakosana Temepuna akmus-
Hee, YueM 0ObIYHO, a OH ONYCKAJl 207108) K C80€ll MapesKe 3aMemHo HUxce moil Hegu-
ouMoil uepmul, KOMoOpPyw 0ABHLIM-0A6HO npoeena 0na Hezo /Kenvka. Yepma sma
MSAHYIACH RO 8cell uX Kpouteunotl keapmupe ... [15, ¢.7].

[Ipy uCnosib30BaHUM MOBTOPA KOMITIOHEHTA JUIsl CO3/JaHUSl UTPHI CIIOB, aKTya-
JU3aIMsl IPSIMOTO 3HAYCHUS e1ile OOJbIlle OUEBHIHA, YTO, IO CYTH, TPUBOJNUT K OYK-
BaJIM3allMM 3HaueHus. B 000UX s3bIKax XapaKTEpHO MCIOJIb30BaHUE CHavalla KOMIIO-
HeHTa B cocTaBe B OF B nmepeHOCHOM 3HAY€HUU, C MOCIEAYIOIIEM TOBTOPOM KOMIIO-

HCHTA Yy>KC€ B IIPSAMOM 3HAYCHHH. B JaHHOM CJIy4ac Ha6JI}O,Z[a€M AKTYAJIU3aluI0 TOJIb-
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Ko simepHoit cembl komrnoHeHTa @E. Hanpumep, OE old fox ncnons3yercst B cnemy-
IOIIEM aHTJIMICKOM C MTOBTOPOM KOMITOHEHT Old, HO y>ke B IPSIMOM 3HAUCHUM CIAPbILIL.

Don'’t take Saxenden at his face value. He’s an astute old fox, and not so old
either [16, c.86].

B crnenyromeM nmpumepe pyccKOro si3bIKa Takke HaOII0JacTCsl aKTyalu3aus
npsIMOTo 3Ha4YeHHs] KoMroHeHTa Hocu DE cnamwv 6e3 3a0Hux Hoe 1O aHATOTHYHOM
cXeme, a MMEHHO, cHaJayia ucrnoyibzoBanue ®F, a 3aTemM MoBTOp KOMIIOHEHTA B TIPSI-
MOM 3Ha4YEHUHU.

Pooumensam 6vi10 ne 0o Mapunwvi. Ona cama gpopmuposana, u cama 3anoaHsLa
ceoll denv. Habezasuuco, so3spawanace domoil, cnana 6e3 3a0nux noz. llpu smom
3a0nue Hoz2u OviLu epszuble u 6 yoinkax [17, ¢.7].

AKTyanu3anus mpsMOTro 3HAYCHHUSI KOMITOHGHTa B COUYETaHUU C CyOCTUTYITHEH
ObLa BBISIBJIEHA TOJIBKO B AQHTJIMMCKOM SI3bIKE, MPUYEM 3aMEHa KOMIIOHEHTa MPUBO-
TUT K aKTyaJu3alud TPSMOTO 3HAYCHHUS KOMITOHEHTA, OCTABIIETOCS B TEKCTE.
Hanpuwmep, ®E to lighten the burden nmoasepraercs 3ameHe riaroabHOro KOMIIOHEH-
Ta Ha drop B coYeTaHUM C pa3opBaHHBIM HCHOJb30BaHHeM PE U MpUBOAMT K aKkTya-
JM3alliy 3HAYCHHS KOMITOHEHTa burden, Ho coxpanser Mertad)opudHOCTh 00pasa, TO
ecTh (OPMHUPYET pacuIupeHHYI0 MeTadopy:

“I will do the best I can,” said Cowperwood, “but some of these burdens are
not so easy to drop as you may imagine [18, c¢.310].

2)  AKkTyamu3aiys IpsMOro 3HaYCHUs HECKOJbKUX (BceX) KoMOHeHTOB PE

[Tpu akTyanu3anuu IpsiMOTo 3HAYCHUS BCeX (MM HECKOJBKHX KOMITOHEHTOR)
OTIPENENSIOTCA JIBA OCHOBHBIX CIOCO0a aKTyaIM3allid TPSMOTO 3HAYEHHUS KOMIIO-
HEHTOB — TIPU MOMOIIHY JIEKCHUYECKUX aKTaJIN3aTOpPOB B KOHTEKCTE M HAa OCHOBE TIO-
BTODpA, TJI€ OJIMH pa3 ucnoiab3zyercs OE, a BTopoii pa3 — KOMIIOHEHTHI WJIH CBOOOIHOE
CJIOBOCOYETAHHE B MPSMOM 3HAUCHUMU.

Hcnonp30BaHne MOJTHOTO TIOBTOpA B CIEAYIOIIEM TpUMEpe, Kak yxke ObLIo

CKa3aHo, MPOM3BOAMTCS MPH IIOMOIIM HCIoJIb3oBaHus 6azoBoit ®E There’s no smoke
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without fire, 1 TOBTOpOM KOMITOHEHTOB, HO YK€ B MPSMOM 3HAUYCHUH B COUCTAHHUU C
akTyanu3aropom deep wounds:

There’s no smoke without fire. ... Why tell an old man that there can be
smoke without fire as surely as there are deep wounds that draw no blood? [19,
c.251]

B crenyromeM nmpumepe pyccKOro si3blka HaoOOpOT CHayajla UCIHOJIb3YeTCs
cBOOO/ZIHOE COYETaHuE CJOB, a MOTOM oOOpa3oBaHHas Ha ero ocHoBe PE necok
cblnemcs B COYETaHUH C BKIIMHUBAHUEM JIOTIOJTHUTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB.

Ymo mu1 uzeoouwivcs, - msazko ynpekana e2o Mapycs, - mebs 6b1 6ce pasHo He
e3s1u. Pazee umo neckom nepeo 6omo01t nocvtname. /la, meoum cobcmeenHviM nec-
Kom, komopulii uz meos cetnemces [20, €.158].

WTak, KOHTEKCTyasibHasi TpaHchopmanus (pa3eoJOrnyecKux €AUHUL] B aH-
[JIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX YAaCTO OCHOBBIBAECTCS HAa YACTUYHOM WJIM MOJIHOM aKTy-
anu3aluy IpsIMOro 3HAYEHUs KOMIIOHEHTa (KoMroHeHToB) PE. AkTyanuzaius nps-
MOTO 3HAYEHUsI KOMIIOHEHTA YacTO MPUBOAMUT K (POPMUPOBAHUIO PACHIMPEHHON Me-
Tadopsl UK Urpsl cioB. [Ipu nposiBieHnn npsiMoro 3HaueHust komrnoHeHta @OF B ka-
YECTBE aKTyaJIM3aTOPOB MOT'YT BBICTYNAaTh KaK CBOOOAHBIE JIEKCEMbI B KOHTEKCTE, TaK
U CIOcOObl KOHTEKCTyallbHOU peanu3anuu OE: moBTOp, 3aMeHa KOMIIOHEHTa, ycede-
HUE U BKJIIMHMBaHUE. [IpeBanupyromumM cnoco0oM akTyaau3aluyd IpsiMOro 3Ha4eHUs
komnioHeHTa OF sBisieTcst OBTOp, MpUYEM UMEET MeCTO ncnosb3oBanne OF cHaua-
Ja B MIEPEHOCHOM 3Ha4eHHe, 3areM B mpsiMmoM. HeoOXxoaumMo OTMETHTb, YTO B OOJIb-
IIMHCTBE CIIy4asix aKTyaJu3aluu MMOABEPraroTCsi UMEHHO s/IEPHBIE CEMbI KOMIIOHEHTA

OE.
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